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Introduction

The geographical mobility intensification characterizing more and
more contemporary societies (Castles, Miller 2009) and the consolidation
of transnational families (Vuorela, Bryceson 2002; for the Ukrainian case
see Volodko 2011;) represent a challenge to the historical concept of
citizenship, because the reference community is no more composed by
sedentary people but by people in movement (Rigo 2007).

The right to family unity is a right that is recognized at national and
EU levels as one of the most important rights of citizenship, but at the same
time it is limited on the basis of a restricted and occidental concept of
family and on the principle of the economic self-sustainability (Kofman
2006). Thus, many migrant families can not easily access to family
reunification and have to find different ways and strategies to maintain
their social and emotional bonds across borders.

I mean by migrant families all that families having at least one
member involved in a migratory process. Thus, a migrant family can take
different forms, it can be fully reunified in the destination country, partially
reunified with some members in the country of origin and others in the
destination country, or a transnational family, because not all migrants
desire or are able to reunify their families. Thus, some of them develop
transnational parenthood practices (see Parrefias 2001 for the Philippine
case; see Fedyuk 2012 for the Ukrainian case), others decide to face with
the power of law in order to reunify, at least, a part of their family (see
Tognetti 2004 for the Italian case).

Different types of migrant families strategies can be understand
through the lens of translocational positionality. According to Floya Anthias
the range of social processes identifiable as translocational, namely the
increasing flow of people, commodities, cultures and economic and
political interests across borders, «affect people who are themselves
directly ‘on the move’ but also the locals which they settle, converting
them to translocational spaces, thereby affecting in different ways all who
live within these spaces» (2009, p. 6). Migrant families members, indeed,
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have multiple locations, positions and belongings. They create complex
relations to different locals — their origin village or city and the destination
countries — by networks involving social, symbolic and material ties.

Furthermore, the relations of power between the sexes and gender
dimension are central for understanding how migrant families strategies
and translocational positionality are structured (Donato et al. 2006). Indeed,
emphasising gender approach within the migration studies allow to bring out
both the conflicting aspects of the public discourse on family and different
declinations of families within migrants’ practices and imaginaries.

This paper articulates some of the results of several years of qualitative
research on Ukrainian migration. In particular, it is based on in-depth
interviews collected by the author mainly between 2005 and 2008 as part of a
wider doctoral research project which focused on migratory practices among
Ukrainian women and which has been published in Italy with the title
«Migrando sole. Legami transnazionali tra Ucraina e Italia» (Migrating alone.
Transnational bonds between Ukraine and lItaly) (Vianello 2009). Another
section of the interviews has been conducted between 2009 and 2010 for a
research funded by Veneto Lavoro on economic change and the social
repercussions of migration and delocalization in some eastern-central
European countries (Ukraine, Moldova and Romania) (Sacchetto 2011).

Ukrainian immigration in Italy

Contemporary Ukrainian migration to Italy started in the mid-
Nineties. However, the migrants' presence has only been registered by
Italian statistics after the general immigration amnesty of 2002. If in 2001
the National Institute of Statistics (Istat) estimated merely 6,567 Ukrainian
citizens with a permit of stay, in 2004 the permits issued to Ukrainian
citizens had rapidly increased to 117,161 (Istat 2001, 2004).

In 2009, 170,440 Ukrainian citizens had a permit of stay. They now
represent the fifth largest national group among foreign citizens in Italy,
after Romanians, Albanians, Moroccans and Chinese (Istat 2009). Ukrainian
migrants come form Western Ukraine, especially from the oblasts of Lviv,
Ivano Frankivsk, Ternopil and Cernivtzy (in Italy statistics on the
place/region of origin are not available). The flow is characterised by a
prevalence of adult women — in their 40s and 50s — who are either married,
divorced or widows. Men are younger then women, they are in their 20s
and 30s (Chumalo 2005).

Ukrainian migrant women are employed in the domestic work
sector, where undeclared labour is particularly common. According to the
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most recent INPSl/Caritas report, in 2007 these women represented 16.4 %
(78,000) of the insured (618,032) (INPS/Caritas 2011). However, this data
does not account for the immigration amnesty of 2009, which regularised
about 26,000 Ukrainian women who worked for Italian families as
housemaids or caregivers for non self-sufficient people. Men are employed
mainly in the building and agricultural sectors .

80.8% of permit of stay holders are women and minors only
amount to 8 %. The purpose of women presence is mainly work (73.7 %),
which is also the most important purpose of the legal entries that have
been registered during 2008 (82.2 % of the total 22,000 entries). On the
other hand the purpose of men presence was mainly family (11.998). This
means that there are few family reunifications, but we do not know if the
reason is the lack of requirements (for instance, because of work
conditions) or of will. Furthermore, these data tell us the demands for
family reunification are presented mainly by women: usually they rejoin
only their children, while their husbands remain in Ukraine.

Among the people who have legally entered the country in 2008
there is a trend reversal from the immigration figures of the previous years,
which were characterised by a prevalence of adult women (Conti et al. 2010).
Instead, they show a majority of unmarried adults (54,2 %, 11,937) and a
more equal distribution among the different age groups; therefore, although
the largest number of entries is still represented by people between 40 and
49 years of age (27.1 %), there is a significant number of young people
between 18 e 29 years old (19.6 %). This new trend can be probably seen as
the result of the process of reunification between mothers and children, who
have come of age and left for Italy for work or study purposes.

The first Report on immigrants in Italy published by the Home Office
(Ministero dell’Interno 2007) dedicated a chapter to Ukrainians. It shows
that the rate of employment of Ukrainians is one of the highest (77,4 %)
and the times of integration in the labour market are among the shortest
by comparison with other nationalities. Furthermore, intermarriages
between Italian men and Ukrainian women are quite widespread,
consequently many women obtain the Italian citizenship and have children
by Italian men.

Finally, data regarding expired permits of stay can, however,
provide some insight into return migrations. As of 2009, 8,423 Ukrainians

! National Social Security Institute.
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citizens who had been registered as legal sojourners at the end of 2008 did
not have a permit of stay. Presumably, only a small percentage of this
group has lost their job and their permit due to the recent economic crisis,
since the demand for domestic workers has not decreased significantly.
These departures are more probably to be defined as voluntary and
permanent return migrations, since those workers who are planning on
moving back to Italy are usually very careful about the renewal of their
documents.

Different kinds of transnational families

Ukrainian migrant women are usually wives and mothers, who hold
de facto the role of breadwinner. Migrant women, thanks to their
migratory experience, redefine gender relations within the family and
society, and reinforce their power position. Indeed, this migration process
can be understood as a reverse of the patriarchal and patrilineal order in
favour of a matriarchal and matrilineal model, because the family is
reorganized around the mother figure. Thus, the redefinition of women’s
migratory trajectory is central for understanding how transnational migrant
families set up.

Schematizing | propose two profiles of Ukrainian migrant women —
migrants in transition and permanent migrants — that allow me to show
different kind of transnational families.

The first profile, that of migrants in transition, describes a category of
Ukrainian migrants very similar to the female Filipino migrants studied by
Parrefias (2001) and the Somali female migrants studied by Decimo (2005).
This category is the most widespread one among Ukrainian women living in
Italy and employed as cohabiting family assistants.. They are breadwinner
mothers, often (but not necessarily) single mothers between 40 and 60 years
old with adolescent or adult children, but not economically independent.

Generally these migrants leave Ukraine as a short-term project, in
the hope that they will collect sufficient capital in a short time (one or two
years). However their experience often continues for years and vyears,
keeping migrants abroad in a transitory condition for a longer period: they
are firmly focussed on return, but they continually postpone it, living on the
margins of Italian society (Spano, Zaccaria 2003).

There are two reasons for this protracted migration. First, their
earnings become essential income for the family left behind. These women
are a source of significant income needed to preserve the family status and
the new standard of living they enjoy. A significant part of the income is

101



Francesca Alice Vianello

invested in home improvement. Usually the kitchen and bathroom are
restored. Secondly, migrants start to model their new identity within the
frame of migration, so that they actually cannot see themselves being back
in Ukraine. Also because, their age reduces their working prospects in
Ukraine, so they prefer to complete their active life in Italy and to
accumulate enough money to guarantee themselves a dignified old age in
their native country.

They affirm that in the future they want to return, so their
behaviour, choices, jobs, consumption, and lifestyles are geared toward
maximum earning, and not toward the improvement of their quality of life
in Italy. Migrants in transition do not invest energy on social inclusion,
because their life abroad is instrumental only in the accomplishment of
family interests. The maternal role is their primary identity, giving purpose
to the whole migration. Family ties represent the emotional source
supporting migrants during their labour experience abroad.

In this case, the geographical configuration of transnational families
is the following: in Italy live alone a middle-age woman and in Ukraine live
her adolescent or adult children, husband and elderly parents. The whole
enlarged family depends on migrant woman from an economic point of
view, but there is a lack of care both in Italy, less evident, and in Ukraine,
more evident, that require the intervention of welfare state. In Italy,
middle-age migrant women suffer often of health and psychological
disease, because of age, work condition and loneliness. In Ukraine, children
left behind suffer by the departure of their mothers, but also by the
absence of their fathers, who do not take care of them. Furthermore,
migrants’ adult daughters could not benefit by the help of their mothers to
manage family duties. Finally, migrants’ elderly parents, who often cared of
their grandchildren, remain alone, without their daughters’ care.

The second type of Ukrainian migrant women is that of permanent
migrants. These women invest more energy in the project of individual
fulfilment. They evade family and community constraints and undertake a
new life in Italy. They learn the Italian language, widen their social network,
and find a job which allows them to have more time for themselves.
Furthermore they often bring their children to Italy, but rarely their
husbands, putting a matriarchal and matrilineal model into practice.

What differentiates these women from the first group is their
approach to migration but also their age and the age of their children.
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Usually, they are single mothers — a little bit younger then migrant in
transition — with underage children and a damaged personal and social
identity in Ukraine, who decide to invest in a future abroad.

The transformation of the reasons behind migratory projects varies
by individual, but there are some common factors that facilitate migration
trajectories, namely: finding a job that allows them to have a private and
social life, the enlargement of their social network, the age of their
children, and the transformation of family relationships. The first two
factors modify their living conditions in Italy: after a long period of isolation
as cohabiting family assistant, migrants have a chance to dedicate
themselves to their own well-being. The third factor is the basic condition
to obtain family reunification. The fourth factor concerns an event that
takes place in Ukraine: specifically, the marriage crisis and divorce.

Often, the standing migrants only desire to rejoin their children.
Unlike male migration, female migration has several implications for the
family, since husbands rarely join their wives, because they resist facing an
inversion of power relations within the relationship. Women’s migration is
often a reason for divorce: sometimes the decision to leave is a strategy
devised in order to obtain separation from the husband; in other cases,
divorces are due to husbands finding an other partner during the absence
of his wife. Finally, divorces may also arise due to the woman finding a new
partner in ltaly. In the case that they are reunited with their children in the
destination country, they reduce remittances, and sometimes this produces
a further fracture with the native country.

In this case, there occurs a re-composition of transnational families.
Children and in very few case husbands join migrant women in Italy, facing
all the problems related to family reunification: «gap» in intimacy and
reciprocal knowledge, gender and intergenerational conflicts, cultural and
social integration, downward social mobility (Bonizzoni, forthcoming).
However, in my opinion the problem of lack of care for elderly parents
persists. Since, they stay behind alone, with very low pensions and without
any support by the Ukrainian welfare state.

How do transnational families change?

In conclusion | would like to focus more on transformations of
transnational families between Ukraine and Italy. The first change concerns the
ageing of the first migrant generation and their return to Ukraine after several
years spend working abroad. The research on this phenomena is still limited. In
particular, we do not know exactly if this return migration is generating new
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departures, for instance of their daughters. In this case, we would be in front of
a process of transnational families reproduction, but maybe different from
those we know, because grandmothers are former migrants.

The second change concerns circular migrations. The habit of
sharing jobs (formally and informally) is becoming a common practice for a
growing number of Ukrainian women working in Italy. Those who choose
to share their job accept to receive only half of their annual salary (around
6,000 euros), in exchange for the possibility of returning to Ukraine for six
months a year. Migrants perceive this working arrangement as a positive
opportunity, because it allows them to conciliate their economic needs
with their private sphere and to live a transnational life where they are able
to keep their identities as migrant workers. Circular migrations are
changing transnational families too, because it is easier to cope with family
separation and with the lack of care.
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®dpaHyecka Anive BiaHenno
TPAHCHAL,IOHA/IbHI CIM’T MIXK YKPATHOIO TA ITANIEIO

Bctyn

3pocTaHHA iHTEHCMBHOCTI reorpadivyHoi MobinbHOCTI Wopa3s binblue
XapaKTepu3ye cyyacHi cycninbctea [3], a KOHCoNiAaLis TPaHCHALIOHAbHUX
cimel ([22]; cTocoBHO YKpaiHu auBs. [21]) cTaHOBUTb BUKAUK iCTOPUYHOMY
KOHLLeNTy TrPOMaAAHCTBA, OCKi/JIbKM XapaKTepHa cnifbHoTa bGinbwe He
bopmyeTbCsa 3 ocinnx ntoaen, a 3 ntogen B pyci [16].

MNpaBo Ha €AHICTb Cim’i € NpaBoM, BM3HAHMM Ha HauioHasbHOMY
piBHi Ta piBHI EC AK ogHe 3 HalbiNbL BaXK/IMBUX FPOMAAAHCbKUX NpaB, ane,
BOAHOYAC, BOHO ObMeXKeHe 3axigHMM BW3HauyeHHAM CiM’i y By3bKOMY
PO3YMiHHI Ta NPUHUMNOM EKOHOMIYHOi camogocTaTHocTi [13]. Takum
YMHOM, 6arato cimer MIrpaHTiB He MOXKYTb JIETKO CKOPMUCTaTUCb
MOXAMBICTIO BO33'€AHAHHA CiM’T | 3MYLUEHI WYKATWU Pi3Hi WAAXM Ta cTpaTerii
OnA 36epekeHHs couianbHMX Ta EKOHOMIYHMX 3B’ A3KiB Yepes KOPAOHMU.

Nig mirpagiiHummn cim’amm A mato Ha yBasi Bci ciMm’i, y AKKX
LLOHAMMEHLUE OAMH 3 Y/IeHIB 3aNy4YeHU A0 MirpaLiinHux npouecis. Takum
YMHOM, MirpauiiHa cim’a MoXKe Habupatu pisHUX Gopm: Le Moxke byTn
cim’A, NoBHicTIO BO33’€AHAHA B KpaiHi NpU3HaYeHHA; YacTKOBO BO33’€aHaHa
3 [AeAKMMWM YleHaMM B KpaiHi MNOXOAXEeHHA | iHWWMMK — B KpaiHi
npusHayeHHs, abo TpaHCHaUioHasbHA CiM'A, OCKiZIbKM He BCi MirpaHTu
NParHyTb Y4 MalTb MOMK/MBICTb BO33’€gHaTMCA 3i cBOIMM cim’amu. Tomy
OesAKi 3 HUX PO3BMBAlOTb NMPAKTUKMU TPAHCHALioHaAbHOro 6aTbKiBCTBa (AMB.
[14] cTocoBHO ®ininniH; [8] cTOCOBHO YKpaiHM), iHWI HaBaXKylOTbCA
3iTKHYTMCA 3 MNPaBOBMMM  TPyAHOWAMM 3 MeTO  BO33'€AHaHHA
LLLOHalMeHLLIe 3 YacTUHO IXHbOT cim’T (am.. [19] cTocoBHO ITanii).

Pi3Hi TMNK cTpaTerin mMirpaHTCbKMX CiMell MOXHa 3PO3yMiTh yepes
NPM3My TPAHCAOKANbHOINO MNO3MLUiIOHYBaHHA. 3a ®noeto AHTiac, K
TPAHC/NIOKaNbHUA BU3HAYAETbCA CMEKTP COLia/ibHMX npouecis, a came:
3pOCTaloYi NOTOKM NtoAeN, TOBAPIB, KYAbTYP i EKOHOMIYHMX Ta NOAITUYHUX
iHTepeciB 4epe3 KopAoHM, «BMAMB HOAEN, AKi cami 6esnocepedHbo
nepebyBaloTb «B PyCi», a TAKOXK CMiNIbHOT, le BOHW OCiNIN, MepeTBOPIOITH iX
B TPAHCAOKabHi NPOCTOPU, TUM CaMMUM BMINBAIOYM PISHUM YMHOM Ha BCiX,
XTO KMBE B Meax Uuux npocrtopis» [1, p.6]. YneHu cimeit mirpaHTis,
LINCHO,  MAalTb  MHOXMHHI  MICLE3HAXO4KEHHA, CTaHOBUWE Ta
NPUHANEXKHICTb. BOHM TBOPATb KOMM/IEKC BiAHOCUH 3 PISHUMW TEPUTORIAMM
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— 3 Ce/IOM iXHbOro NOXOAXEHHA YM MICTOM B KpaiHi MPU3HAYEeHHA yepes
MepeXi colialbHNUX, CUMBOIYHMX Ta MaTepiasibHUX 3B’A3KIB.

Binbwe TOro, mixKcraTeBi BnagHi BiAHOCUHM i reHAEPHUIA acneKT €
LEHTPANbHUMWN ANA PO3YMIHHA CTPYKTYpU CTpaTerii cimen MirpaHTiB i
TPAHC/NIOKaNbHOro  nosuuioHyBaHHsA [7]. HacnpaBgi BUOKpemM/eHHsA
reHgaepHoOro niaxody B MIrpauiiHUX [OCNIAMKEHHAX [,03BONAE BUABUTU
cynepeynmsi acnekTu CycninbHOro AWUCKYPCY W yABMEHHA Woao cim’i i
Pi3HKUX Ti 3MiH Nig Yac mirpauii.

Ua cTtaTra Bigobpakae AeAki pe3ynbTaTW AKICHOro AO0CNiAMKEHHA
YKpaiHCbKOI Mirpauii 3a gekinbka pokis. OcobaMBO BOHO I'PYHTYETbCA Ha
rMMBUHHMX iHTepB’to, 3ibpaHNX aBTOPOM roIOBHMM YMHOM B 2005 — 2008
POKax, € YaCTUHOK LIMPLIOTO AOKTOPCHKOro AOCAIAHULLLKOIO MPOEKTY,
30CepeayKeHoro Ha MirpaLiMHMX NpaKkTMKax YKPaiHCbKUX XKiHOK, pe3ynbTaTn
Akoro b6ynu ony6nikosaHi B Itanii nig Ha3Boto «Migrando sole. Legami
transnazionali tra Ucraina e Italia» (Mirpytoun HaoamHui. TpaHCHaWiOHaNbHI
3B’A3KM MiX YKpaiHoto Ta ITtaniero) [20]. |Hwa yactuHa iHTepB'to byna
nposegeHa y 2009-2010 pp. y pamkax AochigxeHHs, npo¢diHaHCOBaHOro
Veneto Lavoro won0 eKOHOMIYHMX 3MiH Ta COLia/IbHUX HACAIAKIB MirpaLii i
Aenokanisauii B AeAKMX LEHTPaNbHO-CXiAHUX EBPONENCbKUX KpaiHax
(YkpaiHa, Mongosa i PymyHis) [17].

YKpaiHcbKa immirpauia go Iranii

CyyacHa yKpaiHCbKa Mirpauia po Itanii noyanacA B cepeauHi
aes’aHoctux. OpHakK  MpUCYTHICTb  MirpaHTiB  b6yna 3apeecTpoBaHa
iTaNiMCbKOKO CTAaTUCTUKOK MiCAA 3arasbHOi iIMMIrpPaHTCbKOI sieranisauii y
2002. Akwo B 2001 poui HauioHanbHW IHCTUTYT cTaTUCTUMKKM (Istat)
3adikcyBaB vwe 6567 yKpaiHCbKMX rpomagsH 3  [03BONOM  Ha
NpounBaHHA, To B 2004 poui KifbKiCTb A03BOJIB, BUOAHUX YKPAIHCBKMM
rpomagaHam, cTpimKo 3pocna go 117 161 [10; 11].

Y 2009 ke 170440 yKpaiHCbKMX TPOMAZAH Ma/iM  [03Bi1 HA
NPOXKMBAHHA. 3apa3 yKpaiHLi € N'ATOI 33 BE/IMYMHOK HALLOHA/IbHOK TPYNoD
cepeq, iHO3eEMHUX FpoMaasnH B ITanii nicna pymyH, anbaHLiB, MapOKKaHL,B Ta
Kutanuis [12]. YKpaiHCbKi MirpaHTM npubynum i3 3axigHoi YKpaiHu, ocobimso 3
JbBiBCbKOI, IBaHO-PpaHKiBCbKOI, TepHOMiNbCbKOI Ta YepHiBeLbKoi obnacTelt (B
ITanii BiACYTHA CTaTUCTMKAa LWOAO Micua/ perioHy MOXOAMeHHs). 3a3HayeHy
XBUAKO NPeACTaBNAOTb NepeBarKHO A0pocAai XKiHkM 40-50 pokis — ogpyrKeHi,
pO3/yyeHi Yn BooBK. Ho0BiKK MoioALLi 3a XKiHOK — Bikom 20-30 pokis [4].

YKpaiHCbKa iHKa-mirpaHTKa NpaLloe y AOMALIHbOMY CEKTOpi, Ae
0cob/IMBO 4acTo 3yCTPiYa€eTbCA HeoPOpPM/IEHA HANEXKHUM YMHOM poboTa.
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BianosiaHo Ao ocTtaHHboro 3BiTy INPS (HauioHanbHoOro iHcTUTyTy
coujanbHoro 3axucty) / Kapitac, y 2007 ui iHKu ctaHosuAn 16,4 % (78 000)
3 ycix 3actpaxosaHux (618 032) (INPS/ Kapitac, 2011). OgHaK Ui AaHi He
BPaXoBYIOTb iMMirpauinHy neranisauito 2009, Aka BperyatoBana poboty
npunbamsHo 26 000 yKpaiHCbKMX KIHOK, KOTPi MpaLoTb B iTAaNiMCbKuMx
ciM’AX AK NpuBUpanbHULi YM OOrNAAaNbHUL HemnoBHOCMpPaBHMX OCi6.
Yo10BiKM NpaLoOTb NepeBaXKHo B BYyAiBHULTBI i CinbCbKOMY rocnoAapcTBi.

BnacHukamu 80,8 % [003BONIB HA MPOXMBAHHA €  KiHKM,
HENOBHOITHI CTaHOBAATL Aunlie 8 %. OCHOBHa Linb NepebyBaHHN XiHOK B
ITanii— pobota (73,7 %), AKa € TaKOX HaKlbiINbW BaX/MBOK METOIO
neranbHoro B'i3ay, 3apeectpoBaHoro npotarom 2008 poky (82,2 % Big,
22 000 B'i3giB 3aranom). 3 iHWoOro 60Ky, mMeTol nepebyBaHHA YONO0BIKIB
byna 3pebinbworo cim’a (11998). Ue 3HauuTb, wWo 6yno AekinbKa
B0O33’€4HaHb CiM’i, ane Ham He BIAOMO, YM MNPUYMHOK MOCAYryBaNM
NPOrasiHM y 3aKOHOAABYMX BUMOrax (Hanpuknazg, y 38'A3Ky 3 ymoBamu
npaui), um ixHa BosA. Kpim Toro, Wi AaHi MOKasyloTb Ham, WO 3anuTh Ha
BO33’€4HaHHA CiM'I MoAaldTb B OCHOBHOMY KiHKWM, 3a3BM4Yail BOHM
NPUEAHYIOTb NNLLIE CBOIX AiTel, Y TOM Yac AK iXHi YONOBIKM 3aNMLWIAOTLCA B
YKpaiHi.

3-nomixk ntogen, Aki neranbHo B'ixaam B KpaiHy B 2008 poui,
cnocTepiraeTbca TeHAEHUiA Bigxoay Big iMMirpauiMHMX NOKa3HUKIB
nonepeaHix pokis, AKi XapaKTepusyoTbCA NepeBaXKaHHAM AOPOCAUX KiHOK
[5]. HaTomicTb BOHM 3acBia4yOTb BiNbLLIICTL HEOAPYKEHUX MOBHOJITHIX OCI6
cepen, yKpaiHCbKMx MmirpaHTiB (54,2 %, 11 937) i Ginblw piBHE MOLWMPEHHA
MiXK Pi3HMMM BIKOBMMM FPyNamMu; OTKe, Xova HaMbinbla KinbkicTb B'i3ais
BCe LWe 3gilcHioeTbea ocobamm Big 40 go 49 pokiB (27,1 %), 3HauHy
Ki/IbKiCTb TaKO) CTAHOBAATb mMonogi noan Bikom Big 18 po 29 pokis
(19,6 %). Us HoBa TeHAEHLjA, MOXAMBO, € pe3ynbTaTom npouecy
BO33'€4HaHHA MaTepiB 3 AiTbMM, AKI AOCATAN NOBHOAITTA i 3aAUWMAUCA B
ITanii 3 meTol POBOTU UM HABYAHHS.

Mepwwnit 3BiT Npo immirpaHTiB, onybnikoBaHui MiHicTepcTBOM
BHYTpPiLWHiX cnpas ITanii (Ministero dell’Interno, 2007), npuceBaTUB OKpemuit
po3ain yKkpaiHuam. Lle OeMOHCTpye, Wo piBeHb 3aMHATOCTI YKpaiHUiB €
OAHWUM 3 HalBULWNX (77,4 %) i yac IXHbOT iHTerpau,ii Ha pMHKY Npaui € 0O AHUM
3 HAMKOPOTWMX MOPIBHAHO 3 iHWWMMW HauioHanbHocTAMM. Kpim TOTrO,
MiXKHaLOHANbHI WAOOU MK iTaniMCbKMMU YONOBIKAMM | YKPaATHCbKMMM
KiHKaMW € A0CUTb NOLWMPEHMMM i, AK HACNIAOK, 6arato KiHOK OTPUMYIOTb
iTaNiCcbKe rPOMaZAHCTBO | MaloTb CNIJIbHUX 3 AiTel y TakuUxX Wwiobax.
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HapewTi, AaHi, AKi CTOCYOTbCA BUAAHHA A03BONIB HAa MNPOXMBAHHA,
MOXKYTb 3a6e3neunTn gesaKke yasneHHA NPo 3BOPOTHY Mirpauito. CTaHOM Ha
2009 pik 8 423 yKpaiHCbKUX rpomagsH byam 3apeecTpoBaHi AK 3aKOHHO
npuobyni i Taki, Wo A0 KiHus 2008 poKy He OTpMmann [03BOJY Ha
NPOXMBaHHA. MOXHa NPUNYCTUTK, LLO SNLIE HEBEAUKMI BIACOTOK OCIO 3
i€l rpynu BTpaTUAM PoBOTY i A03BiN Y 3B’A3KY 3 OCTaHHbOK EKOHOMIYHO
KPW30t0, OCKIIbKM MOMWUT Ha XaTHiX MpauiBHMKIB 3HM3MBCA HecyTTeBO. L
BMi3aM, OinblW iMOBIpHO, BM3Ha4alTbCcA AK A06poBinbHA i MOCTiIHA
3BOPOTHA MIrpaLif, OCKi/JIbKM MpPaUiBHMKMK, AKi NAAHYIOTb MOBEPHYTUCA B
ITanito, 3a3BMYal NiKAYIOTLCA NPO NOHOBAEHHSA iIXHIX 4OKYMEHTIB.

Pi3Hi TMNK TpaHCHaLIOHANbHUX Cimeit

YKPAiHCbKi *KiHKM-MirpaHTKX € 3a3BMYall BAOBaMM i MaTepPAMM, AKi
Ae-GaKTo BUKOHYHOTb pO/b rogyBasibHMKa ciM’i. MiHKM-MirpaHTKK, 3aBAAKN
iXHbOMY MirpauiiHomy A0CBiZy, 3MiHIOIOTb FeHAEPHI CTOCYHKU B Cim’i i
CyCninbCTBi i 3MIiUHIOITL CBOE MaHiBHe cTaHoBuwe. Cnpasgi, LuUek
MIrpaLimHUMi  NpoLec  MOMKe  ChpuMMMATUCA  AK  PO3BOPOT  Bif
naTpiapXxanbHOro i MAaTPUAIHIMHOTO MOPAAKY Ha KOPUCTb MATPiaPXaibHOI i
MaTPUAIHIMHOT Moaeni, OCKiNbKK Cim’'i peopraHi3oBytoTbCcA HaBKOAO ¢irypu
maTepi. OTXKe, 3’ACyBaHHA XKIHOYOI MirpaLiiHOI TPAEKTOPIT € LLEHTPANbHUM
AR PO3YMiHHA GOPMYBaAHHA TPAHCHALiOHAIbHUX CiIMEN.

CxemaTu3sytoum, A MPOMOHY ABa NpPodiNi YKPAiHCbKMX KiHOK-
MIrPaHTOK: nepexigHi i NOCTiHI MirpaHTKK, WO A03BOAUTL MEHI BUAINNTK
Pi3Hi TUNM TPAHCHALIOHANBbHUX CIMEN.

Mepwuii npodinb (nepexiZHOi MirpaHTKM) OMUCYE KaTeropito
YKPAiHCbKMX  MIrpaHToOK, AKi AyxXe nodibHi [o  ¢ininniHcbKuMx Ta
COManNIMCbKMX KIHOK-MIrPaHTOK, A[O0CNiaXKeHux BignosigHo [NapeHbAcom
[14] i Oedimo [6]. Lier TMN Binbly NOWKMPEHUI MiXK YKPATHCOKMMM KiHKamMU,
AKi NPOoXKMBaOTb B ITanii, NpPaLoOTb CIMEMHUMKM NMOMIYHUKAMM Ha NpaBax
cniBMmewKaHus. BoHu — maTepi-roayBanbHuLUi, YyacTo (ane He 060B’A3K0OBO)
CcamoTHi matepi 40-60 pokis 3 AiTbMU-NIANITKAMM abO MOBHONITHIMMK, ane
€KOHOMIYHO HECAMOCTIMHUMU AiTbMU.

B OCHOBHOMY Li MirpaHTKM NOKMAAOTb YKpaiHy Ha KOPOTKMI CTPOK,
3 Hagi€lo, WO 3MOXYTb 3apobWTM [OCTAaTHIO KiNbKICTb rpowen 3a
HeTpuBanuii nepiod 4Yacy (oaMH 4n Aa poku). OaHaK iXHiK mirpauiiHuii
AOCBIZ, 4acTO MOAOBXKYETbCA Ha Harato PoKiB, YyTPUMYIOUM MIrpaHTKy 3a
KOPAOHOM Yy nepexigHOMy CTaHi Ha TpWBanMM nepiog: BOHU YiTKO
$OKYCyHOTbCS Ha MOBEPHEHHI, ane NOCTIMHO M0ro BiAKNaAA0Tb, *KUBYYMN Ha
MapriHeci iTaniicokoro cycninbcrtaa [18].
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Ocb ABi MpUYMHM iXHBOI 3aTAXKHOI Mirpauii. MNMepwa — 3apobiTok
iCTOTHMX KowTiB AN cim’i, 3anmweHoi Baoma. Lli >KiHKn — gxepeno cyTreBux
[0X0AiB, HEOBXiAHUX ANA 36eperkeHHA CTaTycy CiM’i i HOBOro PiBHA KUTTA,
AKMMA 3a40BONIbHAE i YneHiB. 3HayHa YacTMHA A0X04y iIHBECTYETbCS B
NOKpPaLLeHHA AOMIBKU. 3a3BMYali MOBHICTIO OHOB/HOETHCA KyXHA i BaHHA
KimHaTa. [lo-gpyre, MirpaHTM MNOYMHAIOTbL MOAE/NI0BAaTU CBOK HOBY
iAEHTMYHICTb B paMKax Mirpauii, TaKUM YMHOM, BOHU PaKTMUHO Binblie He
YABNAIOTb CBOE NoJasblue XUTTA B YKpaiHi. TaKOX, OCKi/IbKU BiK 3HUXKYE
nepcnekTMBM iXHbOI poboTM B YKpaiHi, BOHM BigAalOTb nepe.ary
3aBEPLUEHHIO CBOrO AKTUBHOMO MKWUTTA B ITanii i HaKOMMUYEHHIO AOCTaTHIX
KOLUTIB ANS rapaHTyBaHHA MAHOI CTapoCTi y PigHiN KpaiHi.

BoHM CTBEPAKYIOTH, WO B ManbyTHBOMY MatOTb Hamip NOBEpPHYTUCA
[oAOMY, TOMY iXHA MoBepgiHKa, BMOiIp, poboTa, BUAATKM i CTUNb KUTTA
CNPAMOBaHi Ha MaKCMManbHi 3apobiTKM, a He Ha NOKPALLEHHSA AKOCTI KUTTA
B Itanii. [llepexigHi MirpaHTM He 3aTpayalTb 3YyCUAb Ha COUiaabHYy
iHTerpawito, OCKiIbKN IXHE KUTTA 3@ KOPAOHOM Bifirpae BaXAMBy posb
Nvwe B peanisauii cimeHnx iHTepecis. MaTepuHCbKa PoOJib € OCHOBHOIO,
AKQ BWM3Hayae MmeTy Yyciei Mmirpauii. CimelHi 3B'A3KM € eMOUuiHUM
OKepenom, fAKe MigTPMMyeE MirpaHTa nig4 4Yac Yycboro 4acy Woro
nepebyBaHHA 33 KOPLOHOM.

Y ubomMy BUNAAKy reorpadiyHa KoHdirypauis TpaHCHaLiOHAaNbHUX
cimel € Takoto: B ITanii camoTHBO KMBe KiHKa cepeaHboro BiKy, a B YKpaiHi
— il HENOBHONITHI Y/ MOBHONITHI AiTM, YoNOBIK i Nepecrtapini 6atbku. Lina
poauvHa GiHaHCOBO 3a/EXUTb Bif, *KiHKM-MirpaHTKW. Kpim Toro, icHye bpak
OOrnAny oAHOYacHO B ITanii, WO mMeHW BMparkeHo, Ta B YKpaiHi (6inbw
BMPAXKEHO), 3a3HayeHe BWMMarae BTPYYaHHSA [OEP)KaBHOI  CUCTEMMU
couianbHoOro 3abesneyeHHa. B ITanii KiHKM cepegHboOro BiKy 4acTo
CTpaXKgaTb ¢GisSMYHMMM Ta MNCUXONOTIYHUMKM Hepyramu, 3yMOBJAEHUMU
BiKOM, YyMOBaMM MpaLi Ta CaMoTHIicTIO. B YKpaiHi X 3anuweHi gitn — yepes
BiA'i34, iXHIX MaMm, i TaKOX 4epes BiACYTHiCTb iXHix 6aTbKiB (TaTiB), AKi He
NiKAYIOTbCA NP0 HWUX. Kpim TOro, NOBHOAITHI AOHBbKU MIrpPaHTOK He
OTPUMYIOTb MIATPUMKY MATEPiB Yy BMKOHAHHI cimeliHMx obos’askis. |
HapewrTi, NnepecTapini 6aTbKN MirpaHTOK, AKMX YaCTO AOMNAAAOTL iX OHYKM,
3a/IMLLIAIOTLCSA CAMOTHIMM Ta N036aBAEHNUMU OTNA4Y IX LOHBOK.

LOpyrnii TMN yKpaiHCbKUX KiIHOK-MIFPaHTOK — NOCTilAHI MirpaHTKu. L
JKiIHKM BKMagatoTb 6araTto 3ycuib B 0COOUCTMIA PO3BUTOK. BOHM YHUKaOTb
cimelHMX i cycninbHUX obmexeHb i MouYMHalTb B ITanii HOBe XUTTA.
BuBYaloTb iTaniMcbKy MOBY, pPO3LIMPIOIOTL CBOI  COLjianbHI  Mepexi,
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3Haxo4ATb PobOTY, AKA A03BO/SE IM MAaTU AOCTAaTHLO Yacy Ana cebe. Takox
BOHWM YacTo 3abupatoTb CBOIX AiTen Ao ITanii, ane 4onosiKiB — piako,
BTiNIIOIOUM MaTpiapXanbHy i MaTPUNIHINHY MOAEeNb Ha NPaKTULL.

XapaKTepHUMM O3HAKAMM LMX KIHOK NOPIBHAHO 3 MEpPLLOO FPynoto
€ TXHIM niaxia [o mirpauii, Kpim Toro, TakoXK BiK CaMMX MIrpaHTOK Ta iX
Aaiteid. 3a3BMYait BOHM — CaMOTHI maTepi, TPOXM MoaoAuwi Big nepexigHux
MIrPaHTOK, 3 HEMOBHONITHIMM AiTbMM i YWKOAMXEHOI O0COBUCTICHOI Ta
COLiaNbHOK iAEHTUYHICTIO B YKpaAiHi, AKi BUPIWWAN iHBECTYBAaTU B CBOE
MalbyTHE 3a KOPAOHOM.

MPUYMHU MirpauiMHOro NPOEKTY 3ai1eXaTb Bif NOAMHU, ane € Aeaki
3aranbHi  GaKkTopW, AKi NonerwyTb MirpauinHi TpaekTopii, a came:
3HalaeHHA poboTU, AKa O03BOJIAE MATU NMPUBATHE i CoUia/ibHE KUTTA,
PO3LMPEHHA COLiaNbHUX MepexK, BiK AiTen i TpaHcdopmauia cimenHux
BigHOCKH. lMepwi ABa $aKTOPM 3MiHIOIOTb YMOBM IXHBOrO KWUTTA B ITanii:
nicna poBroro nepiogy isonauii B AKOCTi  CiIMEMHOro MOMIYHMKa-
CNiBMELUKAHUA MIrpaHTM MaloTb LWAHC npuceaTuTM cebe posbyaosi
BNACHOro AobpobyTy. TpeTit pakTOop — 6a3oBa ymoBa BO33'€AHaAHHA cim’i.
YeTBEPTUI CTOCYETLCA NOAIM, AKi BigbyBatoTbcA B YKpaiHi, 0co611BO Kpm3mn
Cim’T i po3niyyeHHs.

YacTo nocCTinHi MirpaHTX nparHyTb BO33’€AHATUCA /NLE 3 AiTbMU.
Ha BigmiHy Big 4onoBivoi mirpau,ii, *XiHo4ya mirpauia mae pisHi Hacnigkun ana
CiM'i, YONOBIKM PIAKO NPUEOHYIOTLCA A0 CBOIX APYXKMUH, OCKINbKK
ONMpPalTbCA 3MiHI BNafHUX ponen y CTOCyHKax. HKiHo4ya mirpauia yacto €
NPUUYMHOK  PO3JYYEHHA: HOAI pilleHHA BUIXaTU €  CTpaTeri€to,
po3pobneHo ANA BiAOKPEMNEHHS Big, 4Y0NOBiKA; B iHWWX BUMNaAKaXx,
PO3/y4YEeHHS 3yMOBJIEHE TUM, L0 YOJIOBIK 3HAMLWOB CObi iHLWY NapTHepKy 3a
yac BiACYTHOCTI ApPYXMHW. | HapewTi, cim’i MOXyTb TaKOX poO3ay4yaTucs,
OCKIiNIbKM XKiHKa 3HaXo4MTb HOBOro NapTHepa B ITanii.

AKLLO MIirpaHTKM BO33’€4HaANNCA 3 AiTbMU B KpaiHi NpU3HaAYeHHs,
BOHM 3MEHLUYIOTb 0B6CATM rPOLWOBUX MepeKasis, i iHOAi Le Npu3BoauTb 40
noAanblUOro pyHyBaHHA ciM’i B YKpaiHi.

Y Takomy BUNaAKy BigdyBaeTbca nepebynoBa TPaAHCHALiOHANbHUX
ciment. [litn i, B gy»ke HebaraTbox BMMNaAKax, YONOBIKMN, NPUELHYIOUUCL A0
YKIHOK-MirpaHTOK B ITanii, cTMKatoTbea 3 ycima npobiemamu, Nos’s3aHUMM 3
BO33’€4HaHHAM Cim’i: po3puB Yy B/IM3bKOCTI | B3AEMHOMY Ni3HaHHI, reHAepHi
i MIPKNOKOJMHHICHI  KOHOANIKTU, KynbTypHa | couianbHa iHTerpawis,
noripweHHA couianbHoi MobinbHocTi [2]. OgHaK, Ha MOK AYMKY, BUHMKAE
npobnema BiATOKY gornagy AAA nepectapiivx 6aTbKiB, Yepes WO BOHM
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3a/IMWAOTLCA CaMi, Maloun OyKe HU3bKWUI piBeHb NeHcii Ta 6e3 KoaHoi
NiATPUMKN 3 BOKY YKpaiHCbKMX OpraHiB Blagu.

AIK 3MiHI0I0TbCA TPaHCHALiOHaNbHI cim’i?

Migcymosytoun, A 6 XOTina [A0OAATKOBO HAroflOCUTM Ha 3MiHax
TPaHCHALOHaNbHUX Cimel miXX YKpaiHow Ta ITanieto. MNepwa cTocyeTbes
CTapiHHA MirpaHTiB NepLUOoi reHepau,ii i iXHbOro NoBepHeHHA B YKpaiHy nicaa
[OEKiNIbKOX poKiB poboTn 3a KopAoHOM. [ocnifxeHb Lboro peHoMeHy Bce
e HeaoCTaTHbO. 30Kpema, Ham TOYHO He BiAOMO, YM UA 3BOPOTHA
MirpaLis 3ymoBntoe HoBi B'i3aM, HanpuKNag, AOHbOK pPeemirpaHTok. Y
TakoMy pasi MM 6 noctanM nepen  MPOLECOM  BiATBOPEHHS
TPAHCHaLIOHANbHUX CiMel, ane BOHW, MOX/NBO, Pi3HATLCSA Bif TUX cimeld, 3
AKMMM MW CNiNKYBAZINCA, OCKINbKM TaM peemMirpaHTKamu € 6abyci.

[pyra 3miHa CTOCYETbCA UMPKYAAPHOI Mmirpauii. 3BMyKa ginmtmca
poboToto (bopmanbHO i HedpOpManbHO) CTAE 3arasibHOK MPAKTUKOW A5
3pOCTaloYO0i KiIbKOCTI YKPaAiHCbKMX KIHOK, AKi npautotoTb B Itanii. Ti, xTo
BUPIWIYE AiNNTUCA CBOE pPOOOTOID, MOroOAXKYHTbCA OTPUMYBATM JiMLIe
NONOBMHY CBOEI PiYHOi 3ap0obiTHOT Naatu (npmbamsHo 6000 eBpo), B 0O6MIH
Ha MOXX/MBICTb NOBepTaTMCA A0 YKpaiHM Ha 6 micAuiB WwopiyHo. MirpaHTm
CNpuAMaloTb LU poboyy [OMOBAEHICTb AK MO3UTUBHY MOMXK/MUBICTD,
OCKiZIbK/ BOHa [,03BOJIAE NPUMMUPATU iX EKOHOMIYHI MOTPebK 3 NPMBATHOO
cbepoto i KUTU TpaHCHALIOHA/NIbHUM KUTTAM, 3bepiraloum cBOWO
iLEHTUYHICTL AK TPYAiBHUKA-MmirpaHTa. LlMpKynapHa mirpauia Tex 3miHe
TPaHCHaLiOHaAbHI ciM’i, OCKiNIbKM ToAi Nerwe BnopaTmca 3 nogifiom cim’i i 3
bpakom gornagy.

Nitepartypa:

1. Anthias F. (2008), «Thinking through the Lens of Translocational
Positionality: an Intersectionality frame for understanding
Identity and Belonging», Translocations: Migration and Social
Change, vol. 4, n. 1, pp. 5-20.

2. Bonizzoni P. (fothcoming), «Here or There? Shifting meanings
and practices of motherhood across time and space,
International Migration.

3. Castles S., Milelr M. (2009), The Age of Migration, The Guilford
Press, New York.

4. Chumalo M. (2005b), «Ukrains’ki schinki na zarobitkach v Italii»,
in Markov |. (a cura di), Ukrajins’ka trudova migracija u contesti

113



®paryecKka Anive BiaHenno

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

zmin suchasnogo svitu, Kompanija Manuskript, L'viv, pp. 78-89.
Conti C., Ribella N., Strozza S., Tuoto T. (2010), From East to
West: the Former USSR Citizens in Italy, paper presented at
European Population Conference (EPC 2010), 1-4 September
Vienna, Austria.

Decimo F. (2005), Quando emigrano le donne, Bologna, Il
Mulino.

Donato K. M., Gabaccia D., Holdaway J., Manalansan M. |V,
Pessar P. R. (2006), «A Glass Half Full? Gender in Migration
Studies», International Migration Review, vol. 40, n. 1, pp. 3-26.
Fedyuk O. (2012), «Images of Transnational Motherhood: The
Role of Photographs in Measuring Time and Maintaining
Connections between Ukraine and ltaly», Journal of Ethnic and
Migration Studies, vol. 38, n. 2, pp. 279-300.

INPS/Caritas, IV Rapporto sui lavoratori di origine immigrata
negli archivi INPS. La regolarita del lavoro come fattore di
integrazione, Roma, Edizioni ldos.

Istat (2001), Permessi di soggiorno per sesso, area geografica e
singolo paese di cittadinanza al 1° gennaio 2001, Roma.

Istat (2004), Permessi di soggiorno per sesso e paese di
cittadinanza al 1° gennaio 2004. Primi cinquanta paesi, Roma.
Istat (2009), Cittadini non comunitari entrati nel 2008
regolarmente presenti al 1/1/2009, per sesso e stato civile, per
area geografica e principali paesi di cittadinanza, Roma.

Kofman E. (2006), Civic Stratification, Gender and Family
Migration Policies in Europe, Paper presented at Conference
European Dynamics of Citizenship, Budapest.

Parrenas, Rhacel Salazar. 2001. Servants of globalization:
Women, migration, and domestic work. Stanford: Stanford
University Press.

Remennik L. I. (2001), «All my life is one big nursing home»:
Russian immigrant women in Israel speak about double
caregiver stress, Women’s Studies International Forum, vol. 24,
n. 6, pp. 685-700.

Rigo E. (2007), Europa di confine: trasformazioni della
cittadinanza nell’Unione allargata, Meltemi, Roma.

Sacchetto D. (2011), Ai margini dell’Unione Europea, Carocci,
Roma.

114



TpaHcHayioHanbHi cim’i mixe YkpaiHoro ma Imanieto

18.

19.

20.

21.

22.

Spano A., Zaccaria A. M. (2003), «ll mercato delle collaboratrici
domestiche a Napoli: il caso delle ucraine e delle polacche, in
La Rosa M., Zanfrini L. (edited by), Percorsi migratori tra reti
etniche, istituzioni e mercato del lavoro, Milano, Franco Angeli,
pp. 193-224.

Tognetti M. (2004) (a cura di), Ricongiungere la famiglia altrove,
Franco Angeli, Milano.

Vianello F. A. (2009), Migrando sole. Legami transnazionali tra
Ucraina e Italia, Franco Angeli, Milano.

Volodko V. (2011), «Transnational Family Practices of Ukrainian
Female Labour Migrants in Poland», in Isanski J., Luczys P.,
Selling One’s Favourite Piano to Emigrate: Mobility Patterns in
Central Europe at the Beginning of the 21 st Century, Cambridge
Scholars Publishing, Newcastle upon Tyne, pp. 105-118.

Vuorela U., Bryceson D. (2002), The transnational family : new
European frontiers and global networks, Berg, Oxford-New York.

Mepeknad 3 aHenilicbKoi: ApuHa Xomyili

115



